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CrarTsi TpHCBSYCHA aHANI3y HEOOXiTHOCTI JOCHIIKCHHS (ECHOMEHY
PETpaHCIIALIl, Y1 TOBTOPHOTO NEPEKIIAay, SKHU € HeBIIIUTBHOI YaCTHHOIO
CY4YacHOTO MEepeKJIadalbKoro AUCKYpcy. ICHyBaHHA B NEBHiM HalliOHaJbHIN
KYJIBTYPi KIJIBKOX TIEPEKIIA]IiB TOTO0 CAMOTO IHIIOMOBHOTO JIITEPATypPHOTO TBOPY,
KU B OpUTiHAJl Mae 3a3BUYall OIHE TEKCTOBE BTIJICHHA, Y BITUYU3HSHOMY
NEPEeKIIaJIo3HABCTBl  OTPUMAJIO HA3BY «IEpEeKIaJalbKoi MHOXKXHHHOCTIY.
I xoua mepeciyHMI 4MTau PIAKO 3aMUCIIOETHCA HAJ JOLIIBHICTIO HOBOTO
MEepPEeKIIaay BXKe BiIOMOTO B LIJIBOBIH KyJIBTYpi TBOPY, el ()eHOMEH JeTaIbHO
JOCIIKY€EThCS €BPONEHCHKUMU Ta aMEPUKAaHCHKUMHU JOCIHIAHUKAMH, Xo4a
BITYM3HSIHA JIIHIBICTHKA TOKM IO Horo omuHae. Ilepeknaa — 1e CKiIagHUMA
Ta OaraTorpaHHuil mpouec, KU 3MYIIye Tepekiiazadya CTUKATUCS 3 Yy>KOI0
MOBHOIO KYJIBTYpPOIO Ta HEOOXiIHICTIO IMEepeHalPaBUTH CMHCI HAIIUCAHOTO B
BUX1IHIN KyJIBTYpi 10 LiJIbOBOT KyJIbTypH. [lepekian TBOpY, KU BXKe KOJIHChH
OyJ10 epexIIaZieHo 7151 oiHi€1 a00 1HIIOT KyIBTYPH, Ma€ CBOI CKIIaTHOCTI: IOCTAE
MUTaHHS NP0 LIHHICTh MOBTOPHOTO MepeKiany, aJyke MOBTOPHUHU MepeKaja
3aJIMIIAETHCS aKTyaJIbHUM MONPH MadOyTHI MOBTOPHI MEepEKIay TBOPY — Mij
yac 3/1iiiCHeHHS KOXKHOI HOBO1 peTpaHCsLil BUKOPUCTOBYIOThCS PI3HOMAHITHI
CTpaTerii JiHrBOKYJIBTYpHOI afanTanii. MoxkeMo CTBEepIKyBaTH, 110 MOBa Ta
KyJIBTypa MO-pi3HOMY B3a€EMOJIIOTH OJIHA 3 OJHOIO B KOXXHOMY HACTYITHOMY
nepeknaai. I[liTKpecitoeTbCsl BaXIUBICTh TEKCTOBUX, MapaTeKCTyalbHUX
Ta KOHCTEKTyaJIbHUX NaHHUX i 4ac 3AiHCHEHHS MOBTOPHOTO IMEpeKIIamdy.
3aBasSKy aHali3y HasBHUX MEPEeKJIadiB Ta MEepEeoLiHli Cy4acHOl JiTeparypH,
IO CTOCYEThCS (DeHOMEHY MOBTOPHOTO MEPeKIIay, B CTATTi AOCTIIKYETHCS,
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SK IPUIHATTS MEBHUX COLIOJOTTYHUX YHMHHUKIB MOXKEe OOIPYHTYBaTH MOTHBAMIIO IOJO 3AIHCHEHHS ITOBTOPHOTO

MepeKyIay.

HocmipkeHHsT TiepeBipsie 0OTpyHTOBAHICTh HEOOXITHOCTI ITOBTOPHOTO IMEpeKIaay Ta IEMOHCTPY€, IO HE TUIBKU
THrBiCTUYHI (DaKTOPH, a i COIIIOIOTIYHUH BIUTUB MA€ BEITMKE 3HAYESHHSI 11T Yac MOTHBAIII| 111010 3/[IiICHEHHSI TIOBTOPHOTO
nepekiaay. Takok BaXXIIMBO JATH YiTKE BU3HAYCHHS TOMY, IO Take ITOBTOPHHMI IepeKiaf, Ta BUAUIUTH HOTO PHCH,
0CO0IMBOCTI Ta poib y OyayBaHHI KyJAbTypHUX / JTiTepaTypHUX HOpM. OnHaK TpeGa BH3HATH, IO B I[HOMY MHUTaHHI
Ie TAJIEKO JI0 OMHOCTAWHOCTI, 1 HAMaraHHsi KOMIUICKCHO IiIATH JI0 BUPIIICHHS MPOOIEMH MHOKHHHOCTI XyIOXKHIX
MepeKIIaiB 3 ypaxyBaHHIM MipKyBaHb Pi3HUX TEOPiH Ta rirmore3 BU3HAYAE aKTYANIBHICTH IIi€1 pO3POOKHL.
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The article focuses on the analysis of the necessity to study the phenomenon
of retranslation, which is an integral part of modern translation discourse. The
existence of several translations of the same literary work in a certain culture,
which has, as a rule, one textual embodiment, in Slavic translation studies has
been called the “translation plurality”. This phenomenon is being studied in
detail by European and American researchers, while domestic linguistics has
so far bypassed the phenomenon of retranslation. And although the average
reader does not think about the necessity of a new translation of a work already
known in the target culture, researchers in translation studies are trying to
investigate in detail and promote the phenomenon of retranslation. Translation
is a complex and multifaceted process that forces the translator to face a foreign
language culture and the necessity of redirecting the meaning of what is written
in the source culture to the target culture. The translation of a work that has
once been translated for one culture or another has its difficulties: the question
of the value of retranslation arises, because retranslation remains relevant
despite future retranslations of the work in question — each new retranslation
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uses different strategies of linguistic and cultural adaptation. We can say that language and culture interact differently
with each other in each subsequent translation, emphasizes the importance of textual, paratextual and contextual
data in re-translation. Due to the analysis of existing translations and reassessment of modern literature related to
the phenomenon of retranslation, the article examines how the adoption of certain sociological factors can justify the
motivation for retranslation. The study examines the validity of the need for retranslation, and demonstrates that not
only linguistic factors but also sociological influence is of great importance in motivating retranslation. However,
it should be recognized that this issue is still far from unanimous, and an attempt to comprehensively approach the
solution of the problem of the plurality of literary translations, taking into account considerations of various theories
and hypotheses, determines the relevance of this development.

ITocranoBka mnpodgeMu. AKTUBHHHA PO3BHTOK
TIepeKIIaAabKOTO TUCKYPCY B TOCHTIDKEHHIX 1HO3EM-
HUX BUYCHHUX PE3yJbTYBaB B PO3MIMPEHH] HOTO Tpau-
MIHHUX MEX Ta YSABJICHB, B ITOSBI HOBUX TEPMIiHIB, K1
MO3HAaYajy HE TUILKH BXKE JaBHO BiJIOMI HOHATTS, a i
SIBUIIIIA, SIKI TOBT'HH Yac Oyiu Ha neprdepii HayKoBOTro
inTepecy. Jlo HUX 3apaxOBYIOTh MOHATTS TOBTOPHOTO
TIepeKyIaay, Yi PETPAHCIIAIT, IO € KaIbKOI 3 ppaH-
Iy3bcKoro “retraduction”.

[Tompu Te, mo ¢eHoMEH TOBTOPHOTO MEPEKIamy
HE € HOBHM SIBUIIIEM, BiH JTOBTO 3aJIMIIABCS HETIOMi-
4yeHuM JHTBicTaMU. KigbKICTh BITYM3HAHUX HOCIII-
JUKCHB, SIKI CTOCYIOTHCS IIBOTO (PeHOMEHY, € HaI3BHU-
galfHO MaJjoro, SKIIO TIOPIBHIOBATH ii 3 KIJTbKICTIO
€BPONEHCHKIUX UYMW aMEpPHKAHCHKHUX JOCIHiIKEHb.
MorkHa CTBEpIKYBaTH, 110 MOBTOPHUM mepexian —
Ile OMHE 3 HAHYACTIMHX Ta HAWTIPUPOMHIIINX SBHIIT
Maibke B KOXKHIN Talmy3i Iepekiamy, O0COOIUBO B
XyIOKHBOMY TIEPEKIIaIi.

BuBueHHIO (eHOMEHY MNOBTOPHOTO MeEpeKIamy
NPUIULUIA  yBary Taki 3apyOiXHI JIHTBICTH, SIK
A. bepman , [. 'am6’e, C. Cyzam-Capaesa, Jx. Ban-
nop, L. Jlin-Koxkc, I1. bencimon, P. Illymere Ta [Ix.
Biruer, E. ITum, C. BaccHer.

Metor0 cTarTTi € mociiKeHHs (peHOMEHy TOB-
TOPHOTO TEPeKIaay SK COIIbHO-JOKai30BaHO1
misutbHOCTI. Jlam momaBaTMMyThCS TOKa30Bi MaTte-
piamu OO0 HEOOXiTHOCTI MPAKTHKH ITOBTOPHOTO
MepeKIafy B JITeparypi, a came MiJx 9ac mepeKaamay
AHTIIOMOBHHUX TBOPIB YKPaTHCHKOIO.

MeToau AOCTIIKeHHSI TIPEACTABICHI METOIOM
aHali3y, METOJIOM CHHTE3y, OMHUCOBHM METOIOM 1
3ictaBHUM MetomoM. llepmmii mepenbadae ToOmin
L1JIOTO HA YaCTHHU Ta OIHC KOYKHOI 3 YaCTHH Ta 3B’ 513-
KiB, SIKi BHHUKAIOTh Mi’K HUMU; IPYTHHA — TIO€THAHHS
YaCTHH y LIJCHY CHCTEMY. 3a JTOTIOMOTOIO OIIHCO-
BOTO METOJy BUSIBIISLTH T4 OTIMCYBAIIN BCIiX JOCIIIKY-
BaHI OIMHUIII, X 0coOnmmMBOCTI Ta (yHKIII. 3icTaBHAN
METOJI CIIPSMOBaHWN Ha BUSIBIIEHHS 3arallbHUX Ta
cnenudigHUX PHC 31CTaBIIOBAHUX OTUHHIIb.

PesyabTarn  gocaixKeHHs. Ha  mouarky
90-X pOKiB MHHYJIOTO CTONITTSI HAYKOBIII PO3TIISAAIN
potiec 3iICHeHHS TOBTOPHUX MEPEKIAIIB SIK HEell0-
CTaTHBO nociimpkeHuit geromen [1; 2]. Lle crpwmii-
HATTS 3QJIMINAIOCH HE3MiHHUM J10 odaTtky XXI cro-
JITTSI, KOJU (PEHOMEH MOBTOPHUX TMEPEKIIAIIB IT0YaB
OTPUMYBaTH CEPHO3HINIY YBary Bif IOCIiIHHKIB

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 84 (2021)

[3; 4; 5]. 3rigro 3 bercimonom [6] mporec MOBTOP-
HOTO TIEpEKJIaTy TEKCTIB MOYaB I[IKABUTH HAYKOBIIIB
ITICTIST TICBHUX TPOTIO3HININ HIMEIIBKOTO JOCIiTHHUITh-
KOTO TIEHTPY XyI0KHBOTO Tiepekiany (Georg-August-
Universitit Gottingen “Die literarische Ubersetzung”,
1985-1997). Bonun Manu Ha MeTi pO3MIAHYTH (DEHO-
MEH TIOBTOPHOTO TEpeKIaay TEeKCTiB 3 OIIsAAy Ha
HOT0 BHYTPIIIHIO Ta 30BHINIHIO icTopiro. Ileprmmit
TEPMiH CTOCYETHCS BHBUCHHS Ta aHANN3y TEKCTO-
BO-JIIHTBICTHYHUX TIPO(DUTIB TEPeKIaCHUX TEKCTIiB
3 TOYKH 30py IX IMOCTIJOBHHUX IepedopMyTtoBaHb
gepe3 MOBTOpHUHN mepeknan. Ilim TepMiHOM «30B-
HIOTHS 1CTOPis» po3yMieMo igeHTHdIKaIliO0 (po3mi3-
HaBaHHS) TBOPIB Ta BHW3HAUCHHS YaCTOTH IIPOIECY
MOBTOPHOTO TIepeKyany K AOMOBHEHHS /O IHIINX
aKTyaIbHHX MPOoO0JIeM, TOB’S3aHUX 13 KOHTEKCTOM.
IHakmre xaXkydw, yBara 30CepeKyeTbCs Ha iE€HTH-
¢ikamii po0irt, sixi Oymm mepekIaaeHi. 30Kkpema, Koy,
KM Ta CKiJTbKH pa3iB KOHKpeTHa poboTta Oyma rmepe-
KJIaJieHa Ta 3a SKUX YMOB BiIOYBCS MEepeKiIa.

B 1990 porti TeopeTHuHI MPUITYIIISHHS, IO JISKaTh
B OCHOBI TIiIOTE3W IINOAO HEOOXITHOCTI ITOBTOP-
HUAX TIepeKyamiB, Oyau TpeAcTaBieHi (paHITy3b-
KM MOBO3HaBIleM AHTyaHOM bepmaHoMm y crarTi
“La retraduction comme espace de la traduction” [1],
YU TTO3HUITIS IOT0 TIOBTOPHUX TIEPEKITAIiB € OCHOBOIO
TaK 3BaHO]I TIIOTE3H MO0 HEOOX1THOCTI TOBTOPHHUX
mepeKyIamiB. 3TiTHO 3 bepMaHOM «B ITiH Tay3i CyTTeE-
BOT «HEJJOCKOHAJIOCTI», KA XapaKTepHU3ye MepeKial,
JUIIEe dYepe3 IOBTOPHI TEpeKkiIaad MOXKHa, 1HOII,
JIOCSITTH imeany». BiH akmeHTye yBary Ha mpoOiemi
«3 TUTMHOM Yacy 3acTapiiuX IMepeKIaiB Ta Heli-
BJIQJIHUX YacCy BUXIiJHUX TEKCTiB», a TAKOX MiAKpec-
JIIO€, IO «IIepeKyIa — Ie JiSTbHICTD, SKa TTiaBIIaTHa
4acy, IisIbHICTB, KA Ma€ BIACHY TEMITOPATbHICTE.

INimore3a moa0 HEOOXiTHOCTI MOBTOPHUX IIEpe-
KIIaiB TIEePEBAXHO CTOCYETHCS TUIBKH XYIOKHBOTO
nepeknaay. 3rimHo 3 bepmanoMm mepexiian XyqoxKHIX
TEKCTIB € «HE3aKiHICHOIO» II€I0, TKa MOYKE PO3BHBa-
TUCH TINBKH 3aBISKU MIi3HIIINM BEepCisM MEpeKIany
BHXITHOTO TeKCTy. BiH cTBepkye, IO «3aKiHYe-
HICTB» B IIbOMY KOHTEKCTI CTOCYETHCS YCITIIITHOTO
HaOMIDKEHHS TIEPeKNIafy 0 BUXITHOTO TEKCTy Ta
BiTOOpaKeHHsI 3yCTPidi MiXk MepeKIagadeM Ta BUXij-
HOIO MOBOO. [Hakmie Kaxyuu, Mepir mepexiIann
MParHyTh O Wi «HepeKiaja 3apaad IepeKiIamy»,
TOJIi SIK IOBTOPHI TEepeKIaau 3a3Bu4aiQ) opieHTOBaHi
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Ha JDKepeno, 30MKYI0Th YATadiB 3 BUXITHUM TEK-
CTOM, OT0 MOBOIO Ta KyJIbTyporo. bepMaH 3a3Hauae,
10 «MOKJIMBICTh CTBOPHUTH SIKICHUH TTepeKIiaj 3’ saB-
JISETHCS TUTBKH TICIIS TIEPBUHHOTO IEPEKIIay, 3po-
OJICHOTO HAOCIIID).

Bepman cTBepmKye, 110 BCi epeKiIaay BiJl3Ha4a-
FOTHCSl BJIACTHUBOIO ST HUX «HEBIAY€r0y», HEBIAuEIO
sIKa JTOCSTa€ KPUTUYHOI TOYKH Yy BCTYITHOMY IIepe-
KIIafi, SKUi TparHe iHTerpyBaTH ONHY KYJIBTYPY B
IHIOIY TS TOTO, 00 TapaHTyBaTH MO3UTUBHUH TIPH-
HOM TBOPY B IIIbOBiH KyJ'ILTypi OpHak y monanb-
WX TEpPeKiajax, Ha fioro JLyMKY, OinmpIie yBaru
MPUIUISIOTh 3MICTYy Ta CTHIIIO BUXIIHOTO TEKCTY, a
TaKoX 30€epiraroTh KyJabTypHY JAUCTAHIIIO MIX Tepe-
KJIAZIOM Ta TEKCTOM OPHUTiHAIY, THM CaMUM IiIKpec-
JIIO0YH HETIOBTOPHICTh BHXIAHOTO TEKCTY. MOXKeMO
CTBEpIPKYBaTH, IIO JAESKi TMOBTOPHI NepeKiaid €
OMIKYMMH IO BUXIJHOTO TEKCTy Ta BiIOBiNAIOTh
morpebaM CydacHHX YHWTadiB Kpamle, HDK MepIi
TepeKyIaim. OpnHaK JOTIYHICTD TIITOTE3M LIOIO0 HEOD-
X1JTHOCTI TIOBTOPHHUX nepeKnazuB 3aIIeKHUTh CYTO Bif
(hakTopy Hacy, a came BiJl TePiofiB Yacy MixK KOXKHUM
MPOIIecOM TepeKiiay. [Hakie kaxydu, s TinoTe3a
CTOCY€ETHCS JIUIIIE TEPEKITAIiB TOTO K CaMOTO IiJIhO-
BOTO TEKCTY, sKi Oynn 3mifiCHeHi Yepe3 JOBTi 4acoBi
nay3u. TakuM YWHOM, He MOXXKHA CTBEpKYBATH, 10
151 TinoTe3a Oy/ie BauliTHO0, SKIIO 11 3aCTOCYBaTH 710
PI3HHX TOBTOPHUX TEPEKIaaiB, sKi Oynw 37iHCHEHI
MIPOTATOM KOPOTKOTO BiIPi3Ky Yacy, OCKLIBKH KOXKEH
3 IIUX MEepeKIaliB MaB CIIPaBy 3 THM CAMHM TIEPi0JIOM
4acy Ta KOHTEKCTOM.

lNmoTe3a momo HE0oOXiTHOCTI MOBTOPHHUX Tepe-
KIIaJiB OIUPAETHCS HA MOMIENb 1/1eai3my, sSika mepe-
Oadvae, 1110 YMUM J1aJi MU BiliHJIeMO BiJ] epiogy CTBO-
PEHHS BHIXiJHOTO TEKCTY, THM KpaliuM Oyie Hall
nepexnan [4]. 3rigHO 3 W€K TINOTE300 ITOBTOPHI
MepeKIIaay XyqoKHIX TEKCTIB HEOOX1/HI, a/pke HeMae
JIoCKoHanuX mepeknaniB [1]. [nakme kaxydu, uum
OinbIlie 3MIMCHIOETHCS TEPEKIIAiB OJHOTO TEKCTY,
TUM Kpallli pe3ylIbTaTH MH OTPUMYEMO, THM CaMUM
JIOTIOMAararouy MepeKiany JOCIITH «ifealbHol ieH-
TUYHOCTI 3 opHUriHaizom» [7, c. 61).

Hin-Koxkc [5, c. 66—74] 3a3Hauae, mo «B MHepILy
Yepry TOJOBHI MOTHUBHU aKTy IMOBTOPHOTO MEPEKIaAy
BHUHHKAIOTh BiJl BHYTPIilIHIX (JIIHTBICTUYHUX Ta KYJIb-
TYPHHX) Ta 30BHILIHIX (TMapa- Ta M03aTeKCTyaIbHHX)
3MiHHUX». BoHa 3BepTae 0COOMUBY yBary Ha BasKiIH-
BiCTh aHaJIi3y JiHIBICTHYHHX, KYJIBTypHHX, IapaTeK-
CTyaJIbHUX Ta M03aTEKCTOBUX MaTepiaiB, ajPke BOHU
BHKOPHUCTOBYIOTHCS SIK «MICIIE JJOKA3y COILIOIIOTIYHIX
MIPUYMH TIOBTOPHOTO TEpEeKiIany Ta SK BKa3iBKa Ha
npupony Oyab-sSKUX B3a€MOJiH, Ki MOXYTb BifOyBa-
THUCSI MK PI3HUMH BEPCIsIMID).

[ToBTOpHUI TepeKIa; TaKOK MOXE BilOyBaTHUCS
B onHOMy uacoBoMmy mnepioxi. 3rimHo 3 Jlin-Kokc
[5, c. 1], «pearyioun Ha pi3HOMaHiTHI KOHTEKCTHi
BILTUBYU Ta OOMEXEHHs, JIesKi 3 HUX PO3AUISIOTHCS B
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9YacoOBOMY IPOCTOPI Mepiogamu, SIKi B ISSKUX BUMA-
KaxX MOXXYTb TPHBATH AOCHUTDH JIOBIO, aj€ € BUITAIKH,
KOJIM 11e MOXKE BiIOyBaTHCA CHHXpOHHOY». CHHXPOHHI
MOBTOPHI TEpeKNagn MOXYTb OyTH CTBOpEHI 3
METOI0, 00 3ampoIIOHYBATH 1HIIY Bizyaji3aliro abo
IHTEePIPETAaLil0 OPUTIHATY, @ TAKOXK, 100 3BEpPHYTUCS
JI0 1HIIOT ITBOBOT ayAUTOPIi.

ﬂocmzm(ylotm TPOLEC TMOBTOPHOTO HEPEKIaLY,
Ba)KIIBO pO3p13H$ITI/I JIBa OCHOBHI THITH MOBTOPHOTO
nepeKiIany: IiaXpoHIYHUHM Ta CHHXpOHiIYHMH. [liax-
POHIUHHMI TOBTOPHHMI NEpEKNIaj CTOCYEThCS Iepe-
KJIaJiB OIHOIO TEKCTy, siki Oyau 3poOieHi B pi3Hi
94acoBi NepioAM, TOAl SIK CHHXPOHIYHUHA TOBTOPHUIMA
NepeKiIa] CTOCYETbCS THX IMepeKyaliB, sKi Oyau
3po0JieH] B OTHAKOBHI YacOBUH Mepiof], HAPUKIAL,
NPOTATOM JIECSATH POKiB. JloCiKeHHS TPOLIECy MOB-
TOPHOIO MEPEK/Iay BAPTO NOYHHATH 3 BHUBUCHHS
NPUYHH 1CHyBaHH$1 JiaXpoHIYHOTO TOBTOPHOTO niepe-
KJIany, ajke BiH € HaWpO3MOBCIOMHKEHIIINM, 1 JIHIIe
MOTIM MEPEXOAUTH 10 AOCHIHKEHHS CHHXPOHIYHOTO
tuny. Y 90-x pokax MHHYJIOTO CTONITTS y JOCHiI-
HUKIB TMepekiagy 4acTo BHHUKAIO HMHUTAaHHS, YOMY
JesiKi TMepekjagy LIBHAKO CTaBaJd 3acTapiiMHu,
BOJHOUYAC SK IHII JOCI MPONOBXKYIOTh BBaXKATHUCS
«KJIACHKOIO» Y CBOIX MepeKiajeHnx Bepcisx [1; 8; 2].
BepMaH [1, c. 1-7] CTBEPIKYE, MO TepPeKaj 1e
«HE3aKiHYeHUH’ nmpouecy, 1 IO TiNBbKM 3MiIHCHEHHS
MOBTOPHUX TEPEKJaliB MPOTATOM MEBHUX YaCOBUX
BiJIpi3KiB MOXE MEPETBOPUTH IIeH TPOIIEC Ha 3aBep-
nreHuil. Bin Bu3Hae, Mo mepuri mepekaaan 3actapi-
BalOTh, a OTXeE, MOCTIfHO BHHUKAae MOTpeda HOBUX
nepekianiB. Bin 3a3Hauae, M0 KOXKHOMY TMEpeKIary
BAA€THCS HE TUIBKU HAOMM3UTHCA 10 BUXIIHOTO TEK-
CTY, a i TiTHO BigOOpa3uTH 3yCTpid MiX Mepekiana-
4yeM Ta MOBOIO opuriHany [1, c. 3]. 'am0’e [2] mopy-
IIy€ TUTaHHS YaCTOTH Ta MEPIOANYHOCTI CTBOPEHHS
MOBTOpHUX mepeknafniB. Ha ioro mymky [2, c. 413],
«TIOBTOPHI TMEpeKIany MPHHOCATh 3MIHH OCKLIBKH
BCce 3MiHWIOCS». BiH 3a3Hauae, 1m0 4ac Bigirpae
KIIFOUYOBY POJIb Y HAaJaHHI JCTAIBHIIIOTO MOSICHEHHS
MOBTOPHUX MEPEKIIAJIB 3 TOUKU 30py BIJCTaHI y Yaci
0 BiHOIIEHHIO J0 BUXiJAHOTO TEKCTY, UM 4acy, sSIKUH
MPOMIIOB MiX TMEPIIUM TEPEKIIAJAOM Ta HACTYITHUMHU
MOBTOPHUMH TiepekiagamMu. ['am0’e Bigmiuae, 110
MOBTOPHUH TIepeKyIa 3iHCHIOBATH JICTIIE, OCKUIBKU
3 IUNIMHOM 4Yacy IiJIb0OBa MOBA Ta KYyJIBTypa CTa€ Bif-
KPHUTILIOIO Ta TEPNUMIIIOI A0 iIMIOPTOBAHUX JAHWC-
KypCHBHHX eJeMeHTiB [2, c. 416]. Lle nosicHIoeThCs
TUM, IO 3a3BHYAM, SKIIO 3 MOMEHTY OCTaHHBOTO
MepeKIIajly NeBHOTO TEKCTY MHHYB TPHBAIIHiA BiIpi-
30K 4acy, TO B IITbOBIl cHcTEMi HaI/IIMOBlpHIHIe BXKE
BinOynocst 6arato 3MiH B ICTOPUYHIH, KyIBTypHIii Ta
MOBHI# cutyartii. 3rigHo 3 ['am0’e moBTOpHU mepe-
KJIaJl «3aJIe)KUTh Bijl €BOJIONI] IiTbOBOT ayanuTopii, ii
CMaKiB, MOTPeOd Ta HABUYOK. Moro mo3umist Bu3Havae
MOZeJb MOBTOPHOTO TIEPEKIIaAy K MOCTIHHE yIOCKO-
HaJICHHSI IPOTSATOM IIEBHOTO MEPiOAy 4acy.
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3rigao 3 llynsre ta birwer [7, c. 61-63] € Tpu
eTaly NepeKyagy BUXiIJHOTO TEKCTYy HPOTSIIOM MeB-
HOTO Tepiony 4acy. Ilin mepmmM etarmoM po3ymMieMo
«3HAOMCTBO YUTa4iB LIJILOBOI KYIBTYpU 3 HEBIJO-
MHUM» 3 NODISIAY Ta JOCBiLy mepekianada. Ha apy-
roMy eTami HepeKiafiad HaMaraeTbCsl «IEePEeKUTH
Ha BJIIACHOMY JIOCBifZli UYY)KO3€MHY CHTYyallil0o, aje
HaclpaB[i JMIIE [IPUBJIACHIOE YyXKy 1I€I0 Ta BHIAE
i 3a BmacHy». Tperiii eram NMpoayKye HaWKparui
HepeKya, OCKIJIbKM METOI0 € «JIOCATTH 1AeHTUYHOL
CXOXOCTI 3 OPUTIHAJIOM» Ta «B KIHIIEBOMY pe3yJbTaTi
3HAYHO HOJIETLIUTH PO3YMIHHS BUX1IHOTO TEKCTY».

[loBTOpHUI mepekian MOXe HaJaTH CBILKUN
TIOTIISA]] HA PO3YMiHHS BHXIJHOTO TEKCTY, TOOTO HOBI
3HAaHHS NP0 POOOTH, aBTOPIB Ta KYIBTYpH, SIKi HAC
LIKaBJISATh, 10 J03BOJIUTH CTBOPUTH BHUCOKOSKICHHUM
nepexyaz.

I'am0’e [2, c. 414] BBaxae, 1m0 MOBTOPHUIL TIEpe-
KJIaZ MOXXE 3alpOINOHYBaTH HaM «HOBY iHTepHpe-
Tallil0 BHUXIJIHOTO TEKCTY, OCKUIBKHM IepeKianad
JeTaJbHO JOCTIKY€E (EHOMEH LiNbOBOI KYJIBTYPH Ta
BHX1THOTO TEKCTY».

3BakarouM Ha Te, L0 XYAOXKHIH mepeknag — Ie
BUTBIp MHCTELTBa Ta KPEaTUBHOCTi, & MHCTEITBO
3aBXKIM 3aBAABAIO KJIOMOTY Iepekiazadam, Ipo-
L[eC TIOBTOPHOTO NEPEKIany € CTadiIbHO TPUBAJIUM.
@deHOMEH MOBTOPHOTO TMEpeKIaay 3a3BHYail Iika-
BHTh HAyKOBI[iB, SIKi TUIAHYIOTh BHJAaBaTd pPOOOTH,
IO CTOCYIOThCS icTOpii JiTeparypu. B Mexax pizHo-
MaHITHHX JTiTeparypHUX (OpM Ta >KaHPiB TOBTOPHO
MEPEeKIaJaroThCsl caMe KJIACHYHI TBOPH, aJKe BOHH
KOPUCTYIOThCS BU3HAHHSAM YV IUIBOBIA KYIBTYDI,
TOOTO B KYJIBTYPI, 5IKa B3sUIaCh 32 EPEKIIa TBOPY.

Cy0’exTHBHICTh Nepekiagada Ta Horo ocoducra
OIIiHKA [OTO TBOPY Ta POOOTH a00 HE33aJOBOJIICHICTh
€CTEeTHYHOI (YHKIIEIO JIITEPaTypHOTO TEKCTY, SKa
nepeAaHa B MONEPEAHIX NEepeKIanax, € OCHOBHUMHU
OPUYMHAMH JUI TIOBTOPHOIO MEpeKIany KiIachy-
HUX TBOpiB. JliTepaTypHi TEKCTH TaKOX MOXYTb
OyTu mepekiIageHi MOBTOPHO 3 METO0, LI00 CTBO-
putH mepeknaa ans iHmoi (yHKUii, A0 MpHKIamy
JUIL CTBOPEHHS CHpPOIIeHOi Bepcii UIs TUTAYOro
BunaBHulTBa [5, cT. 14]. baccuer [9] ctBepmxkye,
IO Yac Ta >KaHp IPaloTh OCHOBHY POJIb Y MOTHBALii
JITEpaTypHOro MOBTOPHOTO MEpeKIaay: MPUHHSITO
BBaXKaTH, L0 I’€CHM BUMAararmoTh MOBTOPHOIO Iepe-
KJIazy yepes3 peryiaspHi IpOMiKKH 4acy, 3a3BUYail e
koxHi 20 pokiB. L[poMy NpHUNyIIEHHIO HEMAaE KOI-
HOTO JIOTI1YHOTO TOSICHEHHSI, ajie CIPaBIi 31a€ThCs,
IO YCHE MOBJICHHS CTapi€ IIBUALIE, HDK MUCHMOBA
MOBa, a OCKIJIBKU I1’€ca — 1€ CBO€pinHE po3mmdpy-
BaHHSI CKPHUIITY, 3 IbOTO CIiY€E, 10 MPOLEC CTapiHHA
Oyzne OUIbII MOMITHUH y T’€Ci, HIK B 1HIIMX THIAX
MUCbMOBHX TEKCTIB.

Hesiki HayKoBLI MiIKPECITIOIOTh BaKIHBY POJb
COLIIOKYJBTYPHHUX (PAaKTOpiB Ta BHU3HAYAIOTh HU3KY
MIPUYMH JJI1 BUKOHAHHS XyJ0KHbOT0 niepeknany [12].
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3a Jlangepcom [10, c. 5-6], nesiki XymoxHi mepexsa-
Jadi IyKaloTh MIPECTHKY, TOAIL K 1HIII HAMAraloThCs
PO3BHUBATHCH «y HayILi», OCKIIBKU BIATUHN HepeKian
MOKEe MPUBECTH A0 «3BEPHEHHS [0 1HIIMX JiTEPaTo-
piB y ToMy camMoMy Koii». BiH Takox MiAKpecIIoe,
10 TOJIOBHOIO MOTHUBALIIEIO Ul BUKOHAHHS XYIOXK-
HBOTO TEpeKyaay € TPOIl, Kpalia IpolioBa BUHATO-
poza ouiKye Ha TIepeKIIafadiB B IHIINX Taly3sx mepe-
knany. CTBepIKYeThCsl, IO TOBTOPHHUH IepeKian
CHpusi€e BIAPOMKECHHIO iHTEpEeCy OO0 IaBHO 3a0yToro
XyAOKHBOTO TEKCTY, Ta BUIABI1 MOXXYTb BUKOPHCTO-
BYBAaTH MTOBTOPHI MEPEKIIaan K MO3UTUBHUI JliTepa-
TYpHUH Ta KOMEPUiHHMN iHCTPYMEHT, SIKIO BHUKJIA-
Ja4d € MPEeCTKHUM Ta JO0CAT BU3HAHHS B LIBOBIH
Kyl1bTypi. Baccher [9] cTBepmkye, 10 TOBTOPHUIA
nepeKiIaj] I0MyCKAEThCA 3 I SITH PUYHH: TO-TIepIe,
HasIBHUN MepeKajg € He3aJ0BUIBHUM 3 TOYKH 30Dy
MIOMUJIOK B iIHTepHpeTaii, 4epe3 3MiHM MOBHUX HOPM
NPOTATOM POKiB; IMO-ApYyre, SKIIO0 BUXOIUTH HOBE
BUJAHHS BHUXIHOTO TEKCTY, SIKE CTa€ CTaHAApPTHUM
MOCWIAHHAM; MO-TPEeTeE, SKIIO HAasBHUN LITbOBHUM
TEKCT 31 CTUIIICTUYHOI TOYKH 30py BBAXKAETHCS 3aCTa-
pinuM; mo-4eTBepTe, SKIIO NOBTOPHUH MepekiIa] Ma€e
crieriiayibHy (DYHKITiIO NI 3alOBHEHHS B IUIBOBIN
MOBi; HO-TI’ATe, SKIIO iHIIA IHTEpHpeTalis BUXif-
HOTO TEKCTy € oOrpyHToBaHOW. 3rimHo 3 [Tumom
[12] ni niHTBiCTHYHI 3MiHH, Hi CTApiHHS TEKCTY HE €
3aJJ0BUIBHUMH JJIs1 TIOSICHEHHS PUYUH, IO JIeXKaTh
B OCHOBI IIpOLIeCy IOBTOPHOTO MEpeKIIaxy BUXiJHOTO
TeKcTy. BiH aprymeHTye CBOIO KOHLEMIII0 «aKTHB-
HOTO TIepeKiIaay», Ie MOTUBAIIisl AJIsl IOYaTKy HOBOTO
nepeKiIaay MOBHICTIO OB’ A3aHa 3 THM, IO IepeKa-
Jad Oepe A0 yBard iCHyBaHHsI NOTNIEpEAHIX MepeKIa-
JIiB; TAKKM YMHOM, CTBOPIOIOUH «AKTHBHE CYTCPHHLI-
TBO MiX pi3HUMHU Bepcissmm» [12, c. 83]. «[lacuBHwuii
TIOBTOPHUH NepekiIagy — e oaHa koHuenuis [Inma,
SKa CTOCY€ThCS CUTYallii, KOJH MepekIanadi MOXyTh
HE 3HaTH PO HAsBHICTH OLIBII PAHHBOTO MEPEKIIAIY.
[opiBHIOIOYM TACHBHHH Ta aKTUBHUH TOBTOPHUI
nepekinan, [lum 3a3Havae, 110 «1aCUBHUN TOBTOPHUI
nepekiagy BigoOpaxae 3MiHY CTaBIEHHS LIIbOBOT
KYJBTYPU 1 MOXKE MPOTHCTOSTH NEPEKOHAHHSAM JIBOX
KYJBTYp, TOIi SIK «aKTUBHHH TOBTOPHHUH MEpeKia)
BBA)KAETHCS PE3YNIBTaTOM KOHQIIKTIB MK JIOIBMH
abo Tpynamu B HiIBbOBiH KymbTypi [12, c. 84-85].
[MpuknanamMu akTUBHHX IMOBTOPHHUX HEPEKIAiB, sKi
onucye ITum, €: pi3HI Bepcii BUXIAHOTO TEKCTY LIS
pi3HUX TpYN 4YWTauiB, 3aMOBJCHUI TeEpeKyan JUIs
BUTIPABJICHHSI JTIHIBICTHYHUX TIOMHJIOK Y TIOTIEpEIHIH
Bepcii.

3a3Buuaii nepekiiagadi He OepyTh 10 yBaru ocoo-
JMBOCTI ITUCKYpCy, /K€ BBa)KalOTh, 1O BOHHU €
HEBKJIMBUMHU JJIs TIpoliecy nepeknany. [loMmunkoBo
BBa)KaTH, 110 TOJIOBHUM 3aBJaHHAM IepeKiagada €
OUIBII-MEHII JTOCIIIBHE BIATBOPCHHS PEUYCHb ILIHO-
BOIO MOBOW. Jlo mpuKiaxy, MOCTIBHHN MEpeKia
npukasku “They locked the barn door after the horse
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had been stolen” He MaTMe CEHCY B OLJIBIIIOCTI Mic-
LIeBUX MOB KpaiH Adpuku, ajke OLTBIIICTS JItoel He
BOJIOJIi€ KIHBMH 200 CapasiMH.

Jeski mociOHWMKH 3 TIepeKlaay MIcTATh B co0i
MIOMWJIKOBY IyMKY, IO TOHSTTS HepeKnagy — Ie
HMOBIipHillle MPO IepeKial 3 MOBH Ha MOBY, a He
PO MepeKia] TeKCTYy SIK CUCTEMH, IO Hece MEBHY
indopmariiro. Bonn HamaroTe iHQOpMAIit0 TIpo pi3Hi
CEMaHTHYHI JOMEHH, TePepaxoBYIOTh BIiINOBIIHI
rpaMaTH4Hi CTPYKTYPH Ta aHANI3yIOTh BiIMiHHI CTH-
JMICTUYHI TPUHAOMH JOCHIIKYBaHUX MOB. AJe 1ie
LIBU/IIE € 3aBJaHHSIM JIIHT'BICTa, IKAH aHATi3y€e MOBY
330BHi. Toxi Sk 3aBHaHHSAM IEepeKiIagada € BHyTPIll-
Hill aHami3, a came: po0OTa 3 KOHTEKCTOM OIpaIlboBa-
Horo Tekcty. [lig yac mepekiany mepir 3a Bce HE0O-
XiIHO 3BepTaTH yBary Ha KOHTEKCT, a/pKE BiH MOKe
OyTH HE TINBKH EKCIUTIUTHUM, TOOTO SIBHO BHUpa-
KCHHM BepOalbHUMH 1 HeBepOaJhbHUMH 3aCO0aMH,
a TakoX W IMIUTILUTHUAM — SIBHO HE BUPAXEHHUM, 1€
BaXUTMBUMHU € (OHOBI 3HAHHS KOMYHIKAaHTIB IIPO
MOTIepeIHI CUTYyaIlii a0 3HAHHS TOTIEPEIHIX TeKCTiB
[3,c. 67-70]

CknagHIIIUM € TepeKiIajgaTd TeKCT, SKUH BXKe
€ TepeKiIagoM 3 sKoick MOBH. Jleski mepexiianadi
[TOMHJIKOBO BB@)KAIOTh, 110 IXHIM 3aBIAaHHSIM € JIMILE
nepekia 3 MOBU-TIEPEKIaly Ha LiJIbOBY MOBY. AJie
nepekiagad TakoK Mae 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO
SKIO MOTMEPEAHIN Mepexyiafad AOMYCTHB O4YeBHIHI
CMHCJIOBI UM IpaMaTH4YHI MOMWIKM MiJl 4yac mepe-
KJ1a/ly, TO HE BapTO BifoOpakaTH Il IOMUJIKH y Biac-
HoMmy mepekinani. IIpodeciiini nepeknanaui 3a3Bu-
Yaif a00 BHITPABISAIOTH IIi MIOMIJIKA CAMOCTIHHO, abo
3BEPTaIOTh HA HUX YBary THX, XTO BiANOBiAaIbHUHN 3a
3IifiCHEHHS IepeKiIafy OPUTiHAIBHOTO TEKCTY.

[lin yac 3pmiificHeHHs TepekiIamy IOCBiAYEHI
nepexiagadi TakoK MOXYTb 3HAYHO MMOKPAILUTH
CTWJIb TA OPraHi3alilo AUCKYPCY, aaKe BOHU Maixe
3aBXKIM OUIBII JOCBiAYEHI B CIIpaBaX CTUIICTHKH,
aHDK aBTOpU JOKYMEHTIB, SIKi MOAaHI Ha MepeKia.
Ho mpuknany, Koau KepiBHUKH IPOrpamMH Iepexiia-
niB €C mOpiBHIOIOTH OUH ¥ TOW caMU¥ JOKYMEHT,
MPEACTABICHUH PI3HUMU MOBaMH, CTa€ 3pO3yMIIUM
mo Gopma JOKyMEHTY OIHI€I0 MOBOIO MOXE TOCTY-
nartuchk (opMi TOKyMEHTa iHIIOK MOBOIO. B Takmx
BUMAJKAX CTHIIICTUYHO HEOBHOLIHHIM JJOKyMEHTOM
HaifuacTilie BUCTYIa€ caMe OPUTiHAT JOKYMEHTY.

OCHOBHMMH KOMIIOHEHTaMH TEKCTy 3a3BHYal
BBa)XXAaIOTh YacOBI Ta MPOCTOPOBI MeXi, B3aEMO-
3B 30K TOAIH, Mianoru Ta JiTepaTrypHi (opMyinu.
[IBuake posmizHaBaHHS TaKUX OCOOMMBOCTEH Ta
ixHbO1 QyHKLIT B AUCKYpCi crpusie poOoTi mepexa-
Java. 3a JIOTIOMOTOI0 TaKoro aHalli3y MOXKHa Ji3Ha-
THUCS, SIKI 0COOIMBOCTI MOBHOI KYJIBTYPH IPUCYTHI B
OpHTiHAJILHOMY TEKCTi Ta YU € BOHU PEJIEBAHTHUMH
JUIS iJIOBOT MOBHOI KynbTypH. [lo npukiary, HU3Ka
TPagULiHHUX KUTAHCHKUX POMaHIB T4 HOBEJ MAaIOTh
HEIACIUBY KiHIIBKY, TOMY, a0u puBaOUTH aMepu-
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KaHCBbKY ayluTOpil0o, BUIABLI MOBHHHI NpallOBaTH
HaJ 3MIHCHHSM CYMHOI KiHITIBKH, ajpKe 3a3BUYAl
aMepHUKaHLi Ha/JaloTh IepeBary iCTOpisAM 31 Iaciu-
BUM KiHIIEM.

Di3uUHUI TPOCTIp 3a3BUYAN PO3MIANAIOTH Yepes3
NpU3My TPhOX BUMIpIB — BHCOTH, LIMPHHU Ta TIHU-
OuHu. B gesxkux MoBax iCHYIOThH iHIII HMPOCTOPOBI
BITHOCHHH, 5IKi pO3IIISAAIOTH SIK BUMIp, IO IPUKIIAAY:
above, below, behind, in front of, near, around. Juc-
KypCHUBHHH HPOCTIp YacToO MOB’S3YIOTh 3 KOMYHiKa-
TOPOM, aJie BiH TAKOK MOKE MaTH 3B’ 30K 3 TIO3ULIEI0
JOMiHYIOUOTO [IEPCOHAXKY ICTOPIi — OJHUM 13 IPUKIIA-
JiB MO)KHA BB@)KaTu po3TallyBaHHs Icyca B meskux
PO3MOBIAX €BaHTEIIs.

[TocunanHs Ha TPOCTIP TAaKOXK 3YCTPIHAIOTHCS
B JI€CIIOBaxX pyXy, A0 MpHKIALy: come, go, arrive,
leave, return, enter, exit Ta MIHJIMBICTh 3Ha4Y€Hb B
NEBHUX KOHTEKCTaX 3aJIe)KUTh BiJ 3HAYEHHS 1HIINX
CIiB.

Benuki BifcraHi 3a3BHYaii MOBMHHI PO3paxoBy-
BaTUCh 3 TOUKU 30PYy Yacy, 5K, HAPHUKIAMA, «CGIimoei
PpoKu», ane B ACIKHX KyIbTypax HaBiTh KOPOTKI Bil-
CTaHi BUMIPIOIOTh 3 TOUKH 30py 4acy. B IIBeiinapii
BiZICTaHb MK IBOMa TOYKaMH Ha MapILIpyTax 3a3Ha-
YaroTh B rofivHax Ta xBuwiuHax. Toxi sk y HimeuuunHi
aHaJIOT14Hi MPOCTOPOBI BiICTaHi BKa3ylOTh Y KiJloMe-
Tpax.

[Mpore mepekyiaa BUpa3iB, IO CTOCYIOTHCS MpPO-
CTOpY Ta Yacy, MOXKE CTBOPHUTH 3HaUHi MPOOIEMH IS
nepekiagaya, Ko MneBHi UPpU MArOTh CHMBOJIIYHE
3HAUCHHA. SICKpaBUM NPHUKIAIOM MOXHA BBa)KaTH
12 000 craniii — HOBKUHY, LIMPUHY Ta BUCOTY CTO-
muti [lapcra Boxkoro, onucanoi B «OaKpOBEHHI»
Joanna Borocnosa. ExsiBaentom 12 000 craniii €
2 200 ximoMeTpiB, ane B iymai3Mi Ta XpUCTHUSHCTBI
grcio 12 mae cakpanbHe 3HaueHHs — 12 yuHiB Icyca,
SIKi 3TOZIOM CTaju anocroiamu, 12 pokie Oymo Icycy
XpHCTY, KOJHY BiH 3JIMIINBCS B XpaMi Ta M0YaB IUBY-
BaTW BUMTENIB CBOEIO MYIPICTIO. AJle mepeaaya Iiei
CTapOBHMHHOI OJMHUIII BHMIPY B peaisix Cy4yacHHX
OJIMHUIb IPOCTOPOBHUX BUMIPiB MOXKE 3HAYHO 3aIIKO-
JIUTHU TEKCTY, aJl)Ke Bipa3y BTPAdya€eThCs TE CakpasibHe
3Ha4YeHHs uucia 12, ske Oyno 3a3HaueHe Buie. Jliis
TaKUX BHIAJKIB € JOPEYHHM BUKOPHCTAHHS MPHUMi-
TOK, SIKi JIOIOMOXYTh YUTA4YECBI 3pO3YMITH, IIPO IO
HWIEThCA B TEKCTI.
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